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Tho cha Bire-Cha dia-phân Nam-vang 
gởi cho M. Jacques Lé-vin-Dite. 


Phnompenb, le 2 Février 1931. 


Cher Monsieur Đức, 


Je viens de lire volre discours et d'y ap- 

poser « l'Imprimatur. » 
Espérons que cette fête sera une vraie 
. prédication, l'apologie de la Religion et la 
glorification de nos Bienheureux Martyrs. 
Je vous remercie bien cordialement de 
la part que vous y prenez et de la peine que 


vous vous donnez pour lui faire alteindre 
son unique but, 

A bientôt à Chân-đốc ! et veuillez bien 
me croire en N. S. 
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Votre tout dévoué. 
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M. Jacques Lê-văn-Đức. 
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Kinh lay Dic Cha, 
Kinh các Cha, 
Kinh qui Bà, qui Ong, 


Trước hết tôi xin cúi đầu cám ơn 
Đức Cha đã cho phép mọi gui thế gian 
ra giữa cuộc lễ long trọng nầy mà thay 
mặt cho ké ở thế gian dáng biệp tieng 
VỚI các hàng đạt duc mà tung no hal 
đãng 1hánh Annam, Qui và PHUNG. 

Lai phước tôi da duoc chọn dáag ra 
đến dây, sánh với phận thấp hen của toil 
thì làm cho tòi phải then thuöng lain, 
vi tôi không xứng đang chi cho dang 
được phép tuo thé loi gi. 

Song tôi ogni lại lễ dựng hình hat 
Thâun Tü-Dao Aunam dày la cow ral 
hay mà nhắc ta phải suy nghĩ dến một 
deu rất can hệ là sự đời sau của con người, 


H 
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Sau nữa hai Thánh của ta cũng chỉ đường 
cho ta đi tới sự hưởng phước đời doi. 

Bởi vậy cho nên tôi an tâm mà cả 
gan ra trước hình ảnh hai thánh mà thay 
mặt eho ngưởi thế gian, cho người An- 
nam dáng suy nghï lón tiéng lên môt hai 
lý 18 về sự can bệ mà hai Thánh nhắc 
hết thầy đồng ban ta, bất kỳ là đạo nào. 

Su can hệ ấy là đều rất quí trọng hơn 
hết trong đời người. 

Dën ấy là đều trên đầu trên có, | 
đều lương tâm ta phái suy nghĩ cho tường 
tận. Déu {y là sự ta phải lo liệu làm sao 
cho ngày kia khi ta khỏi trần thế rồi thì 
được sự hưởng phước đời đời. 

Tôi xin suy về bấy nhiêu sự ấy ma 
thôi, nên tdi không nhắc đến hạnh rät 
quí báu của hai Thánh Quí và Phụng, vì 
ngày nay có hai Linh mục đã giảng hai 
bài về hai Thánh rồi. 

Tôi vẫn sơ lược đây một ít trương 
sách của Cha Phaolồ Vân, Linh mục địa 
phận Cao-Mên đã viết về ; « HẠNH CHA 
Qui vÀ Lý PHụnG », cho quí Bà quí Ông 
thấy, lòng hai Thánh nầy giữ đạo mạnh 


më là dường nào, đến đỗi thà chịu chết 
| chàng thà chối đạo. Đó cũng là nhờ có 
sức thiêng liêng linh nghiệm, nên ngày 
` nay dàng vinh hiền trên Trời. 

Cha Qui và ông Lý Phụng phải chiu 
tử vì đạo một lược theo linh vua Tự- 
Đức. 

Khi ra đến chön tử hình, thì quan 
giám sát truyền cho quân tả đao phải 
‚chem Cha Qui như sau nầy : « He dứt ba 
tiếng chiêng, thì phải chém đầu người ha 
lát. Thäng tả đao liền thúc ké Cha lại 
mạnh lắm, đến doi ngực người lồi ra và 
rướm máu. Bắt Cha qui ngay, vén ót, 

đoạn nó tót gươm ra mà chém. Lát thứ 
nhứt vừa mới đứt da, lát sau đứt một 
phần xương ót, lát thứ ba gươm qua gần 
tới họng. Mà bỡi chưa đứt thì nó lại trở 
gươm cắt ngược trước họng lại, chúc ấy 
đầu mới lìa cô. » 

Cha chết đề lại một bà mẹ già. 


Còn ông Ly Phụng, khi ra đến pháp 
tràng tử địa thì có mặt vợ con đủ hết. 
a Lý hình bắt ông nằm xuöng, cùng đóng 
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sau cây noc; moc chon, noc tay, hai cay 
kém hai bên hong va hai cây & dâu hai 
môi day ; xong ròi có môt thang lây day 
luộc, tròng vào có người ; hai bên hông, 
hai đứa këm, đầu hai môi dây bốn đứa ; 
hai đứa trước đầu. Đoạn quan giám sät 
truyền rằng : a Hê dirt ba tiếng chiéng, 
thi moi su hoàn tat ». Khi vira động đến 
chiêng, thi lý hình riết dây thắt có ông ` 
Lý Phụng, và ván mặt lại sau lưng. 

Cả hai Thánh phải chết cách đau 
thương tất tưổi khốn khô là đường nào ! 
Nhớ đến mà phải r&n ốc giùng minh. 
Thấy đó thì mới biết đạo Kirixitô là một 
đạo mầu nhiệm hết sức mới làm cho 
lòng con người được vững bền đường ấy. 

Hai Thánh nầy, một ông thì tu-trì, 
một ông thì ở thế gian như mọi người. 
Cả hai khi còn sống thì chỉ lo làm lành 
lánh dữ, trước kính Chúa sau yêu người, 
nên mới được ơn vào hàng các Thánh 
Tit-Bao như vậy, nhằm nám 1859. 

Qua nắm 1667, khi trong xứ ta yên 
ön rồi, thì Đức Giáo Hoàng bên Roma đã 
nghe lin ông Qui và ông Phụng có < lập 
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công day ngai pang, ro chữ đức tai, trung 
công, hiếu, hạnh », bèn cử môt hôi nghị 
riêng mà luận việc các dang Tir-Dao bên 
rốt còi Đông-Dương nay. 

Hội nầy nhóm mà tri tầm các đều 
cho minh bạch và đã nô lực cố vấn vậy 
trọn mười hai nắm. Năm 1879, Toà Thánh 
xét kỹ luöag rồi mới tôn Cha Qui và ông 
Lý Phụng và ba mươi lắm Đấng Tử-Đạo 
khác lên bậc < Đáng Kính », và có lấy cốt 
hai Thánh y theo lời chỉ Toà Thánh như 
vầy : «Hài cốt Thánh Tú-Bao nầy ray 
thuộc về Toà Thánh, nên chớ ai cả lòng 
lấy đều gì, đầu nhỏ mon về hài cốt và 
về quan tài. Ai cả lòng lấy vật chỉ liền 
bị dứt phép thông công cùng Hội Thánh 
tức thì. » 

Vậy cốt hai Thánh thì Đức Cha địa- 
phận Cao-mên góp lại mà phân ra làm 
ba phần riêng. Một phần gởi về bên Đức 
Giáo Hoàng ở bên Toà Thánh tại Rôma ; 
_một phần gởi về cho nhà trường Hội 
Giäng Đạo ngoại quốc tại thành Paris ; 
một phần nữa thì giữ tại nhà trường 
` Latinh Cú-Lao-Giéng. 
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Qua năm 1909, thì Hội Thánh tôn 
Đăng « Đảng Kính » Quí và Phụng lên 
bực « Á-Thánh » làm một với mấy mươi 
đắng Tử-Đạo Annam khác. | 

Ấy là sự vinh hiền thiêng liêng của 
Cha Qui và ông Lý Phụng. Ước ao cho 
một ngày kia hai dang được lên bực « Hiền 
Thánh » là một chức cao trọng, vì cả và 
bào thế giới đều có bồn đạo cầu khan. 

Ấy là ké sơ lược cho quí Bà quí ông 
hièu ngày nay Á-Thánh Qui và Á-Thánh 


Phụng là dáng cho ta tôn kính là đường | 


nào, vi hai däng đã toàn công thắng trận 
nên nay mới đặng hưởng lộc an nhàn 
(rên còi Thường-Xuân. 


Bây giờ tôi xin nói tiếp theo ý kiến 
của tói trong sự diễn thuyết nầy. 


Thưa qui Bà, qui Ông, 

Theo ý thấp hèn của tôi, thì tôi trởng 
cuộc lễ Dựng hình hai Thánh Quí và 
Phụng đây là long trọng hơn nhiều cuộc 
lễ khác, vì nhiều lë : 

Tôi xin quí Bà quí Ông hay ngước 
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màt lên xem hinh hai thánh cho kY, rôi 
ngó chung quanh mà coi ai đã tựu đây 
đông đảo như vầy, trong ngày hôm nay. 

Trước hết chính mình Đức Cha địa- 
phận Cac-mén, rôi các Cha, cùng các viên 
Quan Tây Nam, cùng ké lớn người nhỏ, 
ké giàu, pgười nghèo, bất kỳ nước nào, 
Tây, Nam, Cha, Kbäch, cùng là đàng tb, 
nhiều đạo ‹ ng có đủ mặt hết. 

Qui Bà qui Ông ngbi lại đó mà coi 
phải cuộc lễ nầy là qui trong là dường 
nào ? tây 
Mà chung ta hết thay có mặt lai đây 
mà làm gì ? Không phải là đặng ăn chơi 
nhảy nhót, vui cười nbw trong một dam 
tiệc kia. Song chúng ta đến day dang ma 
vul mừng cùng suy xét vì sao mà ngày 
nay hai người Annam kia, một thầy tu 
xà một người Lý trưởng được thiên bạ 
tôn kính dườog nầy, đến dôi được có 
hình durg lần cao tại môt nơi thành thị 
whu vay? - 

Vốn that thi cud: lễ trọng thé như ta 
dang thay dây chi dü rô rang Cha Qui va 
ông Ly Phung däng chức cao sang dường 
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nào. Song sự cao sang bai Ong ngày nay 
dưới thể nầy thì sánh sao kịp với sự 
vinh hiền hai ông đang hưởng trên 
Trời ? Đó cũng như một ciot nước sánh 
với cả và sông biên. 


Xin qui Bà quí Ông bấy nhớ đều nầy, 


là Cha Qui và ông Lý Phụng không phải 
được tôn kính tại Châu-Đốc đây hay là 
tại địa phận Cao-mên mà thôi, cũng chẳng 
phải Lục Tỉnh, Trung-K$, Bắc-Kỳ, cũng 
chẳng phải bên Pháp nữa, song là cA và 
thể gian, ai có đạo Kirixitô, thì cũng 
cuối đầu được dưới chon hai thánh nầy 
mà cầu khẩn, 

Hình nầy đây không phải là hình 
thường, song là Teong Ảnh. 

Hình thường của mấy đấng có danh 
vọng thì là đề nhắc công nghiệp mấy đấng 
Ay mà thôi. Chó còn fượng ảnh của các 
Thánh là đề cho nhơn dân đến tôn kính 
cầu khän, đó là qui trọng hơn bội phần. 

Vậy mà ai phong cho hai ông chức 
cực trọng ấy ? 

Hdi đồng bào, ta bấy xét đó mới thấy 
lao Kirixitô là dáng phục dường nào | 
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Đạo nầy dâu đâu xứ nao cũng có, 
trong thành thị, xứ quê mùa, giàu nghèo, 
lớn nhỏ cũng có giữ đạo Kirixitô, la đạo 
ca phần nhiều các nhon dân bào trời 
thế giới, chớ không phải đạo riêng của 
một nước nào mà truyền ra. Đâu đó cũng 
' giữ một luật, cùng theo một lễ nhac, cùng 
vung phục một thầy là Đức Giáo Hoàng, 

Nehi lại đạo cây thật là công bình 
chánh trực. Ai vò đạo này cũng là bằng 
- nhau, gọi chung hết là (Con Chia». Phần 
người vô dàng tu trì, thì không kề người 
xứ nầy hơn người xứ khär. Ta ngó lên 
tới toà Đức Giáo Hoàng, thì inay là người 
nước Italia, còn các dang Giám Mục 
theo hầu giúp Đức Giáo-Hoàng, thì là 
- người du các nước, 

Trong nhà tu bào cũng vây. Khi luc 
chon dang làm bề trên, thì cü chỉ lo kiếm 
người xứng dang bon hết, chớ khôuz lo 
người nước nào. Có nhiều Dòng như là 
dòng các cha Jésuites, thì là dü các nước 
hết, A-lé-man, Hóng-mao, Italia, Tây, 
Khách, Nhut-Böo, van van... Cac dá g 
ây thuộc về một dòng, hoà thuận nhau 
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va chọn Bề trên khi thì là người A-lé- 
màn, khi thì là người Italia van van. 
| Bidâu kiếm gương khác nữa cho xa? 
Gần ta đây, bên Tàu và bên Nhựt Bồn, 
bỡi Hội thánh định là sự cần kiếp, nên có 
phong chức nhiều Đức Giám Mục Tàu, 
hay là Nhut Bon, cai cả địa-phận. Dưới 
quyền các Giám Mục ấy cùng là có đủ 
thầy cả Tây, Tàu, Nhựt Bon, ai nấy cứ 
giữ bon phận mình, chỉ thấy trong Bề trên 
mình là người thay mat cho Đức Giáo 
Hoang vá cho Chúa mà thôi. | 
Ay vậy cử chỉ của Hội Thánh làm 
cho chúng ta thấy rõ ràng là Đạo Thiên 
Chúa Kirixitó có một ý lo phần thiêng 
liêng cho معطم‎ dân mà thôi, không marg 
đến việc thé ‘sian, chẳng biết ranh xứ, 
không tranh quyền lợi. 
Đến một đỗi nầy nữa, là ai là có đạo 
mà khi ở thể gian tu nhơn tích đức, xứng 
đáng bực thánh, thì Hội thánh tôn lên chức 


cao trọng ấy cho bón đạo các nước kính | 


trọng, khần cầu, không kề khi còn sanh 
tiền ở nước nào, sang hay là bèn, thông 
thái hay là quê mua dot nat, 


| 
| 
| 
Ë 
I 
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Bit kỳ ai, gốc ở bất kỳ nướé nào, hê 
Kung bực thánh thì Hội thánh nhắc len. 


` Bởi đó nên các thánh trong đạo Ki- 
rixitô biết là muôn hộ nao! Tinh theo 
các thánh trong miém phương Đông ta 


day thì cũng là kề ngàn. Nội nước Nam 


ta mà thôi, cũng là có dư trắm rồi. Mấy 
thánh Annam ta, nội Lục tỉnh cũng là 
bộn : Thánh Minh, thánh Gẫm, thánh 
Liu, và nhiều thánh khác ké ra không 


-xiết. Miền Cao-mén đây, nay có hai thánh 


Quí và thánh Phụng ta đang làm lễ cuộc 
đựng hình ngày nay. 
Nghĩ đó mà coi thì cũng thấy được 


dao Kirixitó nầy có cái chi mầu nhiệm 


quá, nền moi làm cho nhiều người phàm 
thế nhở đạo nầy mà dáng nhất lên bực 
cao trọng dường ấy. 

Đó là vì ke có đạo lo nắm giữ đều 
ran nhứt nầy hết sức là: Kinh chuộng 


môt Đức Chúa Trời trên hết mọi sự. 


Boi Kính chuộng một Đức Chúa Trời 
trên het moi sự, nên nhiều người giữ 
đạo Kirixitô mới có đức tin vững vàng, 


dt sáng một cách lạ lùng, đến doi 


sàn lòng chiu bät b&, chiu tà rat, chju 
mọi sự khốn khô, hành hà khảo lược cho 
đến chết nhiều cach khốn nan dau 
thương, bỏ cha mẹ bà con, hầu xưng 
rằng đạo mình là đạo thật. At 

Sự các thánh tử dao phải chịu khốn 
khô thì lưỡi nào mà nói cho xiết ? 

Hon bai ngàn nam nay, va trong 
nhiều xứ, xứ nào cũng có bắt đạo thế nầy 
thẻ khác, hà hiếp kẻ giữ đạo, dâm chém, 
làm cho thân nguời phải đồ máu ra, bam 
giập, nức nở cho đến ch't, cùng là cho 
hum thú án. | | 

Người bắt đạo dữ din chừng nao, 
thì ke chịu « Fw vi đạo » lại càng nhiều 
chừng nĩy, hình như là một giọt máu 
tử đạo dô xuống đất ihi làm cho mọc lên 
muôn ngàn giáo hữu bằng lòng chịu « Tử 
vi đạo » thêm nữa. 

Nghĩ đó thì mới rổ đạo Kirixitô là 
tr ôt đạo mầu nhiệm hơn hết các đạo khác, 
vì có đạo nào mà có người bất lựa già 
trẻ nam nữ, quan quyền, vua chúa, dân 
su, giàu rghéo cũng dëu đám liều mình 
mà chịu < 11 vi dao» như thế, ding mà 


làm chứng rang đạo mình là đạö chảnh 
thật chắng ? 

Xét lại cũng là la ! Sử ký nước nào, 
cũng có kề về sự đạo Kirixitô bị bắt bớ, 
bị hiếp đáp luôn luôn. Lại đạo Kirixitô 
bị hành ha gần hai mươi thế ky, mà cüng 
cứ thanh phát thêm luôn. Giáo hữu càng 
thêm. Đó không) phải là một sự mầu 
nhiệm làm cho ta phải suy sao 7 

Vốn thật thì đạo nao cũng có dạy 
đều tốt, dạy làm lành, lánh đữ, thờ cha 

kinh mẹ, lánh tội lập công. Song chẳng 
hay hen là ta phải kiếm tiềm đạo nào 
thật và chánh hơn hết mà giữ sao ? 
Tôi xin thí đụ : Ta giữ đạo cũng như 
là người đi làm công hay là người lính 
đi đánh giặc. Ta đi làm công, đi đào, đi 
= t®uốc trong một cái vườn kia, ta công lao 
|. khó nhọc cho vườn đó trỗ bông sanh trái, 
`  dén ngày lãnh tiền thưởng, thì ta chưng 

hửng, vì thấy lại là ta đã lầm làm vườn 

cho kê khác, chớ không phải làm vườn 
| chochủ đã mướn ta. Té ra ta đã mất công, 
| mà lãnh phần thưởng chang đẳng, ` 
LS Cũng như người lính kia, khi có giặc 


3 


nhiều xứ đang đánh nhau ; “người "lính. ` 
đó vừa thấy binh đi, thì chạy theo mà đi 
_đánh giặc, chịu đạn, bị thương tích. Khi 
thẳng trận rồi thì xin vua mình thưởng. 
Hỏi lại thì người lính dó đã lam mà theo 
binh nước khác, chớ không phải birh ` 
của mẫu quốc nó... Té ra nó cñng có công ` 
nghiệp ra trận, cũng chịn đủ mọi sự cực E 
khô, má lọt lại không có phd tả vua nó 3 
chút nào, nên không được thưởng.. 


Dó là bình những ké tu thân tích đức, ` E: | 


án chay nàm dät mà giü dao näy dao kia, 2 
cũng là dao, vì là dạy làm lành lách dé, 


song rủi thay một đều là đạo nầy không a 


phải là đạo chánh, là đạo của Bang Tao _ 
Hod trời dat muôn kr. 

Annam ta hết thay ai ai cũng tin thật 
là có một Dang Tao Hod đã dựng nên 
trời đất muôn vật, là Đăng tw hita hằng 
có đởi đời, là đẳng ai nấy cũng phải thờ 
lạy, tùng phục vì đấng đó là thầy, là chủ 

hết thay muôn dân. 


Vậy đạo nào mà thờ trúng Däng Tao- 
Hoa đỗ ? 


Ta xét lai coi có phai là dao. Kirixi- 
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tô chàng ? Nghĩa là đạo cua Giésu Kiri- 
vito da lap ra ehäng ? 

` Không lë tôi nhắc lại các sử ` ký từ 
bắt đầu tạo thiên lập địa cho tới bây giờ, 
vì phải nhiều cuốn sách mới đủ đặng mà 
nhắc lại tích Giésu Kirixitö, gọi là Đấng 
Cứu- Thế. 

Trước Kirixitó giáng sanh, thi sử 
ký các nước từ Đông qua Tây, từ Nam 
chi Bác đều có chỉ lòng nhơn loại ngóng 
trông sẽ có một đấng ra đời mà dạy đạo 
chánh, chỉ đàng ngay thật và cứu chuộc 
tội nhơn dân. 

Ta hãy ngó lại coi những kẻ đã lập 
đạo nay đạo kia là ai ? 

Những người ây cũng là người phàm 
như chúng ta có sống có chết, lại nữa chẳng 
có người nào tự xưng mình là Đấng Tao- 
Hod. 

Chó còn Chúa Giêsu là ai? 

Người cũng có lấy xác phàm đặng 
làm người giống như ta hầu cho ta thấy 
rò ràng hơn những việc Người làm mà 
cứu chuộc ta. Ché còn phép tắc của 
Người, thì ai mà sánh ví cho kịp ? 


— 26 — 


Ching ta tin Chúa Kirixitó là Đúc 
Chia Trời xuống thé mà cứu chuộc loài 
người vì nhiều lë : Một lë trọng hơn hết, 
là cả ngàn năm trước khi Người giáng 
sanh, thì đã có lời tiên tri = Người sẽ 
sanh ra làm sao, & đâu, sẽ ở đời làm sao, 
sẽ chết cách nào, và sẽ sống lại làm sao, 
Mà mọi sự đó đều đã xây tới y theo lời 
chỉ trước. 

Có người nào lập đạo mà được quyền 
cả thé như vậy chăng ? 

Một lề thứ hai, là trước khi nạp mình 
chịu chết thì Chúa Kirixitö có phan 
rằng : « Ta chết chang đủ ba ngày thì sẽ 
sống lại, Mà quả thật có một mình Chúa 
Giêsu Kirixitô mà thôi đã chết mà đã 
sống lại bởi phép riêng mình, y theo lời 
Người đã phán trước khi Người chịu tử 
hinh, 

Ò thë gian näy, tir tao thiên lâp dia 
tới bây giờ, có ai mà có phép làm cho 
mình sống lại chăng ? 

Có một mình Chúa Kirixitö mà 
thôi ! Phép ấy, người phàm nào có được 
chăng ? Thật có một mình Chúa trời đất 
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` cé phép tác vô càng đã bởi không mà 
© dung nên muôn vật cho có sự sống, nên 
E co một Chúa có phép làm cho < Sự chết » 
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Mà đấng.cứu thé đành lòng chịu chết 


Ï làm chi? Va lấy phép riêng mình mà 
Í sëng lại làm gi? 


Thưa : Người phú mình đành lòng 


chịu chết mà đền tội cho ta. Rồi Người 
lay phép mình mà sóng lai dàng làm 


chứng Người thật là Chúa phép tắc vô 
cùng, và đạo Người là đạo thật mà chớ. 
Ta hết thay dây là người có lương 


tam, là người sẵn lòng muốn giü một 
` dao nào đó, vì muốn nên người xứng 
` dang. Vậy ta hãy xét lại coi ta nên giữ 
+ đạo Kirixitô chăng, vì đạo nầy là đạo 
[ chánh thật của Ding Tao-Hod lập ra 


chang ? 

Ta mới thấy Chúa Kirixitö đã lấy 
xác phàm mà xuống thế, hầu truyền đạo 
cho thiên hạ đặng thấy tợ mặt mà tin 
răng đạo Khirixitô là đạo của Chúa bỡi 
trời ban xuöng, chớ không phải của ai 


| i bay ra, Bòi đó cho nen Chua là Chúa ca 
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trời đất và là Chúa các dân các nước. 
Người đã khấn chọn xứ Palestine là 
phương Đông ta mà ra đời. Thì dang le 
ta phải mừng rỡ vì phước trọng ấy và 
đừng tưởng sái rằng đạo Kirixitö là đạo 
của người Tây bày đặt. 


Tôi xin quí Bà quí Ông miễng trách 
sao tôi dám cả gan mà bàn luận về một 
sự rất cao trọng dường ấy. 

Có lời Chúa phán : « Bay häy thương 
anh em bay như mình vây ». Mà 
« Thương », là ước ao sự phước cho ké 


mình thương. Song cỏ cái phước nào qui 
báu hơn là cái phước dang biết đạo lành ` 
mà theo, Chúa thật mà thờ. Bỡi lẽ ấy cho 


nên vì lòng tôi thương nước nhà và đồng 
ban, cho nên tôi mới thừa dịp lễ nầy mà 
thỏ thể đôi lời, trông cho đồng ban có 
nghe ding mà đem lòng suy nghĩ vë đạo 
Kirixitô và theo đàng chánh thật chăng, 
hầu ngày sau chúng ta hết thảy đặng 
hưởng phước qui trọng, là lãnh phần 
thưởng đời đời nơi tay Đấng Tao Hoa... 


là đặng ản nhàn nơi cối thọ, Phước nào 


an M 


` bằng phước nầy, dòi đời, chẳng phai, 
chang cùng... 

Cúi xin Cha Qui và ông Lý Phụng là 
hai Ông Thánh nước Nam, cầu khan cho 
đồng ban của hai Đấng đặng ơn vào 
chánh lộ, hầu ngày sau đặng hưởng 
phước đời đời. 


Cháu-dóc, 11 Février 1931. 
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Đã xuất ban 


Te Bán tai Nhà-in Quinhon 


1 — Dao chi dai nguyên xuät w thiên 
cüa Cu Ngô-dinh-Khá 

2 — Công-giáo ích gi không 
cüa Nguyên-dinh-Hièn 


8 — Yêu người 
của Nguyễn-sảng-Đình 
4 — Đạo Kirixitô 


của Jacques Lê-văn-Đức 


L 100 cuốn 1$00 franco 0 
É 50 — 0.70 — 1.05 
E 10 — 0.20 — 0.32 

1 — 0.03 == 0.06 


Lại tai Nhà-in Quinhon có nhiêu cuôn ` ` 
sách day dao, dòi, day luân-!y rât hay, in | 1 
nhiều tièu thuyết và các thir) tuông vai 
giải trí. Muốn biết giá, xin viết tho, Nhà- 
in gởi cho không một cải sô giá sách. 

Cũng có xuất bản tạp chí tiếng Quöc- 


ngữ. 


LỜI-THĂM 


Mỗi thang 2 kỳ ; giá đồng niên 1850. 


Xin đề thơ cho 
Monsieur Le Directeur 
de l'Imprimerie de Quinhon 
QUINHON ( Annam ) 
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